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IJIOMATUYHHNI [TPOCTIP AK BATATOPIBHEBNI KOHCTPYKT:
BCTVIIHI SAYBAREHHA TA MIPRYBAHHA{A

Anorania. CrarTio NPHUCBIYEHO aHali3y METOOJIOTiu-
HHUX TPHUHIMIIB 1 IPOLEayp OMUCY 1IiOMAaTHUYHOTO MPOCTO-
py colianpHOi iHTepakiii K 0araTopiBHEBOTO KOHCTPYKTY.
TeopeTHYHOI0 OCHOBOIO JOCHIPKEHHS € TeOpis pO3LIMPEHOI
KoHIenTyansHoi Metadopu 3. Kemedwema, sika mependaudae
CTPYKTYpYBaHHSI MeTa(GOpHYHOTO KOHLENTY y BUIIISAI YOTH-
PBOX PIBHEBUX CKJIAJHHKIB: 00pa3y-CXeMH, JOMeHY, (peimy
Ta MEeHTalIbHOro npocropy. OCHOBHOIO 1 mepeBaroro (mopis-
HSHO 3 TEOpPIsIMH KOHIIENTyaldbHOT MeTa)OpH Ta KOHIEMTY-
aNpHOI IHTErpamii) € BpaxyBaHHS y3yallbHHX 1 OKa3iOHAIb-
HUX ¢opM imiom. HaiiBaxnuBimmmu piBHAMH BH3HAYEHO
(peiiM 1 MeHTaNbHUI TPOCTIP, OCKIIBKM BOHH JAHOTh 3MOTY
3’CYBaTH HAIlIOHANBHY-KYJABTYpHY CHelu}iky KOHIEMNTY.
Buoxpemnenns nexcukorpadiunoi ingopmanii npo nexce-
My-Ha3By KOHIICTITIB 1iOMaTHYHOIO MPOCTOPY COIiabHOT
iHTepakuii (00MiH, KOHQIIIKT, 3MaraHHsl, CiBOpAIIs Ta IPAMH-
PEHHs) 1 IX MOJaJbIly KaTeropHu3allilo MPOBEIEHO Ha OCHOBI
CeMH TIYyMayHHX CJIOBHHKIB aHIIiHChKOI MOBU. Ha mpukiani
CEeMaHTHUYHOTO aHaji3y JIeKCeMH exchange BH3HAYEHO Kare-
ropiajgbHi 03HaKU OAHOHMEHHOTO KOHIIENTY, LI0 AAJl0 3MOTY
BHOKPEMHTH KIJIIOUOBI BY3/IM CEMaHTHYHOI MEpeXi KOHLENTY
exchange, k-0t 3axonnenns (admiration), nopada (advice),
anvmpyizm (altruism), cxeanenus (approval), yHuxHenHs 6i0-
nosioanvrocmi (avoiding responsibility) Torio, Ta KOTHITHB-
HO-CEMaHTHYHI TOJIST «NOBEOIHKA», «KOMYHIKAYIA», «NOUYm-
msa ma emoyiiy Ta «disnvnicmuy. Ha ocHOBI i€l iHdopmaii
BHOKpeMJIeHO 50 KITIOUOBHX 11iOM-pENpPE3CHTaHT Ha3BaHUX
koHuentiB (10 i KOXXKHOTO), HANPUKIAA: lay your cards on
the table “iokpumo ma uecHo 3a0exnapysamu c6oi HaMipu yu
pecypcu”, give someone both barrels “acpecusno amaxysamu
uy kpumuxysamu”’, be breathing down someone s neck “nepe-
cnioyeamu abo cmexcumu 3a Kumocy”, sing from the same
hymn book “mamu oonaxosi noznaou” 1 pour oil on troubled
waters “Hamasamucs 3a1a200umu KOH@DAIKM Midc CMOpOHA-
Mu” BIANOBIAHO. Y>KUBaHHS KIIFOYOBUX 1i0M y po3pi3i II’sTu
HaLliOHAJIBHUX BapiaHTiB (OPUTAHCHKOTO, AMEPHKAHCHKOTO,
KaHAJICbKOTO, aBCTPAJIIICHKOTO Ta HOBO3EJIAHIICHKOTO) BEpH-
(ikoBaHO B KOpIyci cydacHOI aHMIilickkoi MoBH News on
the Web (Now Corpus). 3arainpHa KiJIbKICTh ONpalbOBaHUX
KOHTEKCTiB CTAaHOBHUTH 74 192.

Kuro4oBi cioBa: inioMaTHuHUI NpOCTip, KOHLENT, (pe-
WM, MEHTaJIbHUI POCTIp, COLliaJIbHA IHTEpaKIis, KOPITYC.

IoctanoBka mpobmemu. Y TOMepeiHiX HALIMX PO3BiOKAX
[1; 2] 3anporoHoBaHo Ie(iHINiI0 Ta KPUTEPIi OMHACY i110MATHYHOTO
TMPOCTOPY COMIATBHOI iHTEPAKIIi], a TAKOK 333HAYANOCH, IO TIEB-
HOMY TPOIIAPKY 1IOMaTHKH Cy4acHOT aHITicbkol MOBH 1, Bifio-
BIIHO, 1110MAaTHYHOMY TPOCTOPY COIIANbHOT iHTEpaKIlii BIACTHBA
MeTadOpHIHICTh, KA BUABNIAETBCS Y BAPAKEHHI OLTHII abCTpak-
THOI ifei (comiaybHa IHTEPAKIlisA) B TEPMiHAX OLTBII KOHKDET-
HO-EMITIPHYHUX TIOHATH (MUCTELTBO, KOMEPIList, 3IOUHMH, TIOBE/IIHKA

TBApUH Tomo). fIK BiIOMO, O/IWH i3 KPUTHYHKX apryMeHTIB HE Ha
KOPHCTh KITACHYHOTO BapiaHTa Teopii KOHIENTYalIbHOI MeTaopH
ta MetoHimii Jix. Jlakopda ta M. [[xoHcona [3; 4] monsras y Hex-
TYBaHHI KOHTEKCTOM, CTMPAIOYHCh HA TIMOMHHI KOHIENTYaTbHI
CTPYKTYpPH, Ha BiIMiHy Bill CIOHTAaHHHX, YTBOPEHHX y Tporeci
KoMyHiKkaii [5; 6].

AHani3 octaHHix mociimkens i mybaikanii. Cxoki Mipky-
BAHHS 3HAXONMUMO B 11iOMATHIIi, Ie HA OCHOBI aHANI3y KOHKPETHIX
TIPUKIA/IB i3 TIOTAY TeOpii KOHIENTyaTbHOI MeTadhopH Ta MeTo-
HiMii Ta Teopii KOHIENTyalnbHOi iHTerparii AeKIapyThcs mepe-
BarMl OCTAaHHBOI 32 PAXYHOK METAQOPHYHOCTI K MiHIMYM TPbOX
MEHTAIHUX TIPOCTOPIB Y 1i CTPYKTYpI Ta, AK yKe OyIo 3a3HaYeHO
painie, BpaxyBauHi koHTekety [7; 8; 9]. Skmio Teopis koHuenTy-
aNbHOI iHTerparii HAWKpAIe MiIXOMUTh JUIT OMACY MOIMQIKAIii
imioM Ta imioMaTHYHOi KpeaTwBHOCTI [7; 8], TO HAWKpammM KoH-
TEKCTYaNbHO-TIIKPIMICHM MiIXONOM, SKHH ypaXOByBaTUME SK
y3yalbHi, TaK i OKa3iOHATbHI (OPMH ii0M, MOXE CTaTH HEIo-
ZaBHO 3amporoHoBana 3. KeBeyermem Teopis po3iipenoi KoHIen-
TyanbHoi Metapopu [10]. Cam aBTOp CTBEpIKYE, IO B CTPYKTYpI
KOHIIeNTyanbHo! Metaopu «JBa HalBuI piBHi, T0OTO 0Opa-
3U-CXeMH Ta JOMEHH, MOXYTh OyTH yHiBepcanbHuMH (ab0 x04a
0 TOMHPEHUME) B KYIBTYpax, AKIO HAEThCA MPO MeTadopiuHy
KOHIIETITYaNi3aIlilo COLiyMy, TONi AK piBeHb (peiimiB, ocobmBo
MEHTaJNBHIX TPOCTOPIB, € JIOBOMI KYyIbTYpHO- a00 HaBiTh iHJMBI-
nyanbHo-crienuiunmM [10, c. 107]. Kontekcryanshi Gaxropu npu
1[bOMY JIOCITITHUK TOALIAE HA CUTYaTHBHI, TUCKYPCHBHI, KOHIIENTY-
aIIbHO-KOTHITHBHI Ta TinecHi [ 11]. 3BepHiMOCS 10 PIBHIB KOHIIETITY-
anpHOi MeTadopu y po3yminti 3. Kesedema. Sk BizoMo, iX y HbOTO
qOTHPH: 00pa3H-CXEMH, TOMEHH, (QPEHMH Ta MEHTAIBHI TTPOCTOPH.
lepapxidHO BOHM BiITOBIAKOTH YOTHPHOM PIiBHSIM CXEMATHYHOCTI,
Ie obpas-cxeMa € HABUIMM PiBHEM, 8 MEHTAIbHHHA MPOCTIP —
HAHIKIHM.

Sx Bimomo, 00pas-cxeMa € OCHOBOKO il a0CTPAKTHOTO MHC-
JIEHH$, BUKOHYIOUH PolTh JKepena B MeTapopuiHuX TiepeHocax (3a
M. Jlxonconom [12]1 JIx. Jlakodom [4]). B. EBanc Bu3Hadae oOpaz-
CXeMy K «ITOPIBHAHO a0CTPAKTHY KOHIENITYaNbHY PEMpe3eHTaIlio,
sIKa BUHUKAe OE3M0CepenHb0 B Pe3y/IbTaTi HALIO! MOAEHHO] iHTe-
paKIIii Ta CromIAaHAs BTy foBKoNa Hacy [13, c. 106]. Himerpka
mocnigauug b. [amme Ha OCHOBI aHami3y HayKoBOi MiTepaTypu
JOBO/ITE, WO 00pasH-CXeMH MOKHA Y3aralbHUTH 32 YOTHpMA
KJTIOYOBUMH  XapakTepucTHkamu: 1) Oe3mocepeHho CMHCIOBI
JIOKOHIICTITHI CTPYKTYPH; 2) TEIITANBTH 3 BUCOKMM PIBHEM CXEMa-
THYHOCTI; 3) HeTlepePBHI AHATIOTOBI MOJIeNi; 4) BHYTPINIHBO CTPYK-
TYpOBaHi, O CKIAJAKTHCA JHIIE 3 IeKiTbkoX dacTuH [14, c. 2].
AIL babyuixin nomoBHioe y3aranbHeHHs b. [amme MipkyBaHHSIM
Tpo Te, IO CXEMH BTLTIOITHCA B MPOCTOPOBO-rpadiunux (00’ em-
HHUX 1 KOHTYpHHX) cemax [15, ¢. 73].
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[lomanbimoro NaHkol B iepapXii KOHUENTYaTbHOTO 3HAHHS
B Teopil po3UIMpeHo] KOHUENTyalnbHOi MeTaopu BBAKAETHCS
JIOMEH — «3B’SI3HA JIUIAHKA KOHUENTYaNi3alil, Mmoo IKO0i MOXKHA
OXapaKTEpHU3YBATH CeMAHTHYHI ouHuIy» [16, 44]. OxHiero 3 KIko-
qOBUX ()YHKI[iH JOMEHa € Tpe/iCTaBIeH s OCHOBH a0 0a3u (base)
KoHIenTy. MeXaHi3M ciBBiIHECEHHS KOHLENTY Ta oMeHa P. Jlere-
Kep MpOTOHye BUTIYyMadyBaTd 3a AOTOMOTOI0 Tpodimo Ta 6asw,
fie Tpodinb (K MO3HAYyBAHa CIIOBOM CYTHICTb ab0 BiIHOIICHHS)
€ 0COOJHMBOK) MiJICTPYKTYPOI0 B MeXax OUIBIIO] KOHIENTYaIbHOI
crpykrypu (0a3u). [IpodimoBaHHS KOHIENTY MOXe BiIOyBATHCS
3a PaxyHOK OJHOTO a0o JeKinbkox jomeHiB [17, ¢. 25]. Onnum
13 pi3HOBUIB MPODITIOBAHHA MOXKHA BBAKATH MeTaopuzarito,
KO OJIMH 1 TOH K€ KOHLENT MOKe TPO(ITIOBATHCS B MEXKaX pi3-
HUX JIOMEHIB, BII00paKarOUd B CBIIOMOCTI Pi3Hi SBUIIA JIHCHOCTI
[18, c. 30]. Tak, Hanpuxman, koruent (comianpauit) KOH®OJIKT,
npodinboBanmii y Mexax ixiomariynoro mpocropy COLIIAJIbHA
[HTEPAKLIIS, MeradopusyeTbes, Komu MEpeHOCHThCS HA iHLIY
0asy, sx-or momenn BOPOTBBA, JIMIIAPCBKI BOi, BIIHA
TOLLIO, 11O € MPUKJIAZOM KOTHITHBHO] (KOHIENTYyalbHOT) MeTagopu.

(O0pa3u-CXeMH HATIOBHIOIOTH JIOMEHH 3MICTOM. YBECh [iamasoH
MOXJTBHX JIOMEHIB, 17151 KHX JIEKCHYHA OfIMHHLI € TOYKOIO I0CTYIIY,
HA3UBAKOTH MarpuIieto foMeHiB (domain matrix) (tepmin P. Jlene-
Kkepa). Jlomen sk marpuns (sx-or SMATAHHSI) Brimrouae Bce po3-
MQITTS KOHLIETITIB, SKi XapaKTepU3yIOTh HOro Pi3HOMAHITHI aCTIeKTH.
OjHak Take BH3HAYEHHS OMEHA He Tiepeidayae po3MeKyBaHHs Tep-
MiHIB «J0MEH 1 «(peiivy, sk 3a3Haqas cam P. Jlenexep [19].

3a ¢peiivom (i3 mOrIAAY CIOBHMKOBHX ACGIHILIH) CTOITh
apxiceMa, fka OQOpPMIIOETHCS HU3KOK JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX
rpyn [15, c. 32-33]. Ha mymxy C.A. JaGoTuHcbkoi, B MaTpuui
JIOMEHIB MOKHA TPOCTEKUTH 1€pAPXiYHMHA 3B’A30K MK HAMH
[20, c. 257]. 3. KeBeuew BiMiHHICTE MDK TOMEHOM i (peiiMoM
ybauae y cxeMaTHuHOCTi: QpeiiMu KOHKPETH3YIOTh TEBHI aCTIEKTH
MATpHIli TOMEHIB, TOOTO TEBHI KOHIENTH BUIOTO PIBHS B MEXax
nomeny. K. CamniBan i BITHOWIEHHS ONUCYE B TEPMiHAX IHKIIO-
suBHOCTI [21]. Ha i TymKy, 10MeHH BKITIOUAI0Th 200 CKIIaatoThCs
3 ¢peiimis. Tak, Hanpuknaz, nomen [IPUMUPEHHA a6o YIIA-
TOPKEHHA CYIIEPEYKU (ACCOMMODATION) B imioma-
tiaromy mpoctopi COLITAJIBHOI THTEPAKIII peanisyerscs
muckypeuBHO 3a jomomoroto  ¢peiimis BPEK3IT, COVID-19,
PACH3M, JKYPHAJIICTUKA, ®IHAHCH, CIMEMHE XUTTA
TOLIO B OPUTAHCHKIN AHTIOMOBHIi KapTHHI CBlTy HazBani q)peHMH
inenTHdiKOBaH HA OCHOBI IMCKYPCHBHOTO aHANI3Y BXKMBAHHS 1/110M
build bridges, mend fences, take it on the chin TOLO 1 KOJIEKTHBHO
00’exTuBYI0TH KoHLENTyansHy Metaopy: [IPUMUAPEHHS - IE
JIATODKEHHA (ACCOMMODATION IS MENDING), I1PU-
MUPEHHS - L[E TIPUIIOM YJIAPIB (ACCOMMODATION IS
TAKING PUNCHES).

Menmanvhuii npocmip — U HaliHIKYA JTAHKA Y KOHIENTYalb-
Hiil CTpyKTypi iniomatiyHoro mpoctopy. Komi meBHi pori 3amos-
HIOIOTBCS TIEBHUMH 3HAYEHHSAMH B JIUCKYpCi Y MEBHUX KOMYHiKa-
THBHUX CHUTYAIIIsIX, TO TOi HIEThCA PO MEHTAIBHI IPOCTOpH [22].
MenranbHi pocrop (3a XK. DokoHbE) — 1€ YACTKOBI 30ipKH, CKOH-
CTpy#0BaHi BiMOBIIHO 10 TOTO, K MH IYMaeMO Ta PO3MOBIISEMO
3 METOI0 JIOKAIBHOTO MOPO3YMIHHA Ta JisbHOCTI. BoHu ckmaja-
I0TBCA 3 €NIEMEHTIB 1 CTPYKTYOBAHI 32 JOTIOMOTOKO (peiiMiB Ta Kor-
HITHBHHX MoZesedl. MeHTalbHi MpocTopH OB’ A3aHi 3 AOBFOCTPO-
KOBHM CXEMATHYHUM 3HAHHSM, SK-0T (peiiM «iTH B3IOBK EBHOTO
IITAXY», T JOBTOCTPOKOBUM crienu(iunimM 3HaHH M. P. Jlenekep
MEHTAIbHUI TPOCTIp HA3UBAE TEPMIHOM «MOTOUHHMH AUCKYPCHB-
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Hui mpocTipy (current discourse space). [loTounuii uckypcuBHuMit
TpOCTip — 1€ MEHTANBHHA TPOCTIp, KUK BKIMOYA€E BCe, IO BBA-
KAETCS CILTLHIM I MOBLIS Ta PELUIIIEHTA SK OCHOBA THCKYPCY
B 11eii MOMeHT [ 16, ¢. 59]. MeHTabHI IPOCTOPH, 33 TIEPEKOHAHHAM
3. Keseuerua, Oibl KOHKPETHI, HikK (bpenMH aJpKe BOHH TIpaLlio-
I0Th HE i3 3aralibHAMI POTSIMA Ta BiTHOWIEHHAMH B OiMbIIOCTI
BHIMAJIKIB, a 3 iX celuhiTHIMHA PI3HOBUAAMH.

Crnparounch Ha Teopernui monoxenHs 3. Kepeuerma, BBa-
KaEMO: BPaxoByIouH crielu(iky HAmoro (hakToNoriyHOro Mare-
piany, 3amicTh 00pa3y-cxeMu JIOULTbHO BBECTH TEPMiH «CKDHIITY
(«cuenapiit»). IlopiBHioloun «dpeiiMu» Ta «ifeani3oBaHi Kor-
HiTHBHI Mojieniy, P. JleHekep 3a3Hauae, 0 ijeanioBaHa Kor-
HITHBHA MOJENTh HE € MPHJATHOI0 Ul XKMBOTO JUCKYpcy abo
isuunnx 00CcTaBMH MOBIEHHEBOI MofiT [16, . 47]. Bin ykasye Ha
TIOHSATTS «CKPUIIT» SIK 1/1eai30BaHy MOCTiI0BHICTh Mofii [ibidem).
Y. Kpodr i A. Kpy3 y3aranbHIOTb TepMiH «ifieani3oBaHa mocii-
noBHicTh mogiit» P. Jlenekepa TepmioM «rmo0abHa mofisy, mpu-
KJIaJI0M SIK0T Moxke OyTH TMOXiJl y pecTopaH, 10 CTOMAToNora, mepe-
TOHH, JIeHb HapokenHs Tomio [17, ¢. 156]. Cxoxe TpakTyBaHHS
IIbOTO TEPMiHA 3ampornoHoBaHo B AocrimkenHi A.Il. babymkina:
CLIeHapili 3aBk/I peanizye B CeMaHTHYHOMY TIaHi CeMy pyXy, ieto
PO3BUTKY, HOCHTb CIOXKETHHIi XapakTep i BUKOHYE POIb 3aroloBKa
JUTS HU3KHU CTEPEOTUITHUX Jiid [15].

MeTo10 cTATTi € OKpECleHHS METOJONOTIYHUX TPUHIMIIB
OIHCY 11i0MATHYHOTO POCTOPY COLiaNbHOI iHTEpaKLii sk barato-
PIBHEBOTO KOHCTPYKTY.

Buknax ocHoBHOro Mmartepiamy. YBaxaeMo, IO CHOKETHA
ii izeanizoBaHa Npupoia NPUTAMAHHA BUOKPEMJICHUM HAMH I’ STH
BUJIOBUM KoHIenTaM iioMatunoro mpoctopy COLIAJIBHA
[HTEPAKIIA. [o Toro % corianbHa iHTEpaKilis 0e3mocepeiHbo
TOB’S3aHA 13 UBMM THCKYPCOM 1 XapaKTepH3yeThCsl YCTAICHAMH
COIIANBHUMY [TiSIMH, CTaTyCaMH, POJISAMH, BiJIHOCHHAMH, CHMBO-
MaMu TOmo. TakuM YMHOM, 0OMiHy B HAHOIIBII Y3araibHEHOMY
BUINISAI BIACTHBI MpEAMET (MaTepianbHi Onara, eMolii, TyMKH,
iHopMalif) Ta IOHANMEHILE /1B CTOPOHH 3 BiIMOBITHUMHU POSIMH
Ta CTaTycaMu, SKi 3aIyueHi B HboMy. KoH¢hnikm XapakTepu3yeThes
BUJIaMH (L1TbOBHI, TBOPYHH, EMOL[IHHO-UyTTEBHI), PIBHAMH (BHY-
TPIlIHE00COOOBHH, MIKOCOOUCTICHMIA, MiXTPYNoBHH), cdepamu
KUTTEISTBHOCTI CTOPIH (BUPOOHIYMIA, TPOMA/ICHKHH, NOMITHIHHUIA,
00y TOBHH). 3Maeants (KOHKYPEHLs), HA BIIMIHY Bifi KOH(MIIKTY,
B ileanbHOMY BUIIAZ] OyBae MikocOOHCTICHUM 200 MKTPYIOBHM
i nepenbayae HAIBHICTb IEPEMOXKIIIB 1 epeMOoKeHNX 03 i3nuHoro
3HUINEHHS OCTaHHiX. Cnignpays B MEKAax COLIANBHOI B3aeMOpii
nependayae MiKOCOOUCTICHUI 1 MIKTPYIIOBHHA PIBHI 3315 10CAT-
HEHHS CIiTbHOT MeTH. [Ipumupents (BITNOBITHO JIO 11€ani30BaHUX
1 CTepeOTHITHUX YSBIEHb) BKITIOYAE CTOPOHH (HA MikocoOHcTic-
HOMY, MDKTPYIIOBOMY U MiKHAIIIOHATBHOMY PIBHAX), K1 AOKMaja-
I0Th 3yCHITb 3318 BPETYMIOBAHHS KOHQMIKTY (Y BUpOOHMYIH, rpo-
MaJICbKiH, MOMiTHYHii, TOOyTOBIi c(epax) abo BCTAHOBIEHHS MHPY.

KimtouoBoto rimote3or0 y 1l cTarTi € Te, M0 ONMUC iaioMaTHy-
HOTO TIPOCTOPY COLiaibHOi iHTEepaKiii i3 3acTocyBaHHs Oarato-
PIBHEBOTO TIIXOMy 10 OMACY HOTO BUJIOBUX KOHIIENTIB (0OMiHY,
KOH(MTKTY, 3MaraHHsd, CHiBMpali Ta MPUMUPEHHS) AACTb 3MOTY
BUABUTH X HAL[OHATIBHO-KYIBTYpHY CHEUMQiKy Ha piBHAX (pe-
1iMiB 1 MEHTaNbHKX MIPOCTOPIB.

I3 mieto MeToro Hamu BifiOpaHo SO HAKOINbII penpe3eHTaTHB-
HEX imioM (10 10 It KOXKHOTO 3 BHAOBHX KOHIEMTIB COLiaTbHOI
iHTepaKii), AKi 3 HUMH CEMAHTHYHO CiBBiHOCAThCSA. CIHCOK
BHOKPEMJICHHX 1/1i0M TpecTaBneHo B Ta0muui 1.
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Tabmuusg 1
InioMu-penpeseHTaHTH BAIOBHX KOHLENTIB iTiOMATHYHOTO MPOCTOPY cONiaIbHOI iHTepaKmii
O0min/ Kondurixt/ Konkypenuis/ CniBnpans/ Ipumupenns/
Exchange Conflict Competition Cooperation Accommodation

Get the goods on Go to the mat Have an ace in the hole Sing from the same hymn book | Build bridges
Rub shoulders with Cross swords In pole position It takes two to tango Mend fences
Lay your cards on the table | Give someone both barrels | Sweep the board Go to bat for smb Take it on the chin
Have a bone to pick Make mincemeat of Be boxing clever Get into bed with Pour oil on troubled waters
Stick your oar in Battle lines are drawn Level playing field Of the same mind Bury the hatchet
Give the game away Loaded for bear Go for the kill Hand in glove Wipe the slate clean
Play it close to the vest Put the screws on Be breathing down someones neck | Close ranks Lay down (one's) arms
Tear a strip off someone The gloves are off Pip someone to the post To pull chestnuts out of the fire | Kiss and make up
Prick up your ears Go for the jugular Keep up with the Joneses Work hand in hand Beat swords to ploughshares
Touch base Spit in the eye of Cutthroat competition Make common cause Water under the bridge

Buokpemnennst nexcuxorpaiunoi inpopmauil mpo nexce-
My-Ha3By KOHIENTIB 1 iX OAa/IbIIA KATErOpH3aLlis 3iHCHIOBATHCS
Ha OCHOBI CEMH TJIMayHHX CJOBHHKIB aHriicbkoi moBu: Oxford
English Dictionary: Second Edition (1989), The Random House
Dictionary of the English Language — The Unabridged Edition
(1966), Longman Dictionary of Contemporary English (2015),
Macmillan English Dictionary (2007), Collins English Dictionary
(2014), American Heritage Dictionary of the English Language
(2006) Ta Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary (2006).

Tak, Hampuknaj, aHami3 CIOBHMKOBHX JeiHiuiii iexcemu
exchange 11s 3’CYBaHHS KaTeropialbHUX O3HAK OTHOMMEHHOTO
KOHIIENTY MPOAEMOHCTPYBAB, 110 Y BCIX II'TH 3HAYCHHAX JeKceMa
exchange BUTIyMauye iHTEPaKIi0 fK Ji0, JiSTBHICTb, MPOLeEC
abo BUIANIOK (giving someone something and receiving something
else from them; buying and selling commodities, securities, etc.),
II0 BHKOHYEThCA IIOHAMMEHIIE ABOMa 0co0ami abo CTOpOHAMHU
(two teachers, students; two people). Pe3ynsrar wi€i nisibHOCTI
nepesibadae B3aEMHY (reciprocal) piBHO3HAUHY BUTORY (of a similar
type or value in return) nns ctopin, okpim JICB, (posuosa, dianoe,
cynepeuka (dacmo na nioguwsenux mownax). B ocnosi JICB, nexnts
ines mpo cutyaruBHy (situation, act, instance) mpupony oOMiHY,
BHACIIAOK 4YOTO BinOyBaeTbcs OOMiH (piBHOLIHHMMHE) Onaramu.
JICB, nepenbayac 3aminy OIHOr0 mpe/IMeTa Ha iHumi (substitution
of one person or thing for another). JIBC, BK1109a€ cemu JOKaTB-
HocTi (a place, a building) Ta xomepuii (buying, selling, merchant,
transaction, commodities, goods, services, securities). JICB, Buty-
Mauye OOMIH SIK CHUMBOJIUHY iHTEpaKuilo (a short conversation;
an interlocution), fxa nependavac TaKOK KOMIOHEHT «CIOBECHHH
KOH(ITIKT, Tiepenajika, po3MoBa Ha Iijsuuiennx ToHax». JICB,
yKkasye Ha HOpMalbHUI XapakTep CUTyauii 0OMiHy, OCHOBHA MeTa
SIKOTO — TIOTHONEHHS 3HaHb (to study another country’s language)
abo mominmenHs (to improve) uu mortuONeHHs (to strengthen)
KOHTAKTiB Mi kpaiHamu., Takum 4uHOM, OOMIH (SIK Pi3HOBH]I COIIi-
allbHOI iHTepaKwii) Moe OyTH BlacHe COLiaNbHIM, MKHAPOJIHUM,
KOMepLiiHuM 1 MikHauioHamsHuM. Lle ano 3Mory BHOKpeMHTH
KJTI0YOBI BY3/H CEMaHTHYHOI Mepexi, AKi hopMytoTbes Makpodipe-
fimom EXCHANGE: saxonaenns (admiration), nopada (advice),
anompyizm (altruism), cxeanenns (approval), yHuknenHs 6ionosi-
damvrocmi (avoiding responsibility), ocyd (blame), mopoicecmeo
(ceremony), komepyis (commerce), 3Hesaza (contempt), Kopynyis
(corruption), nyKkascmeo (cunning), possaeu (entertainment), pigni
Moxerugocmi (equal opportunities), 00min inghopmayiero (exchange
of information), cnpageonugicmy (fairness), nouymms ma emoyii
(feelings & emotions), meepdicmo (firmness), donomoea (help),

CnoHyKauus dismu (inducement to act), eniue (influence), inme-
nexmyanvbHuil 0omin (intellectual exchange), enysysanus (mockery),
g3aemHe posyminks (mutual understanding), gidcymuicmy 00OMiHy
(no exchange), éioniama (payback), nonimuka (politics), noxeana
(praise), npugineiiogane cmaesnenns (preferential treatment), 6io-
nogidanviicmy (responsibility), eunazopoda (reward), povanmuka
(romance), ezoism (self-interest), pabonincmeo (servility), coyi-
aneHull 00MiH (social exchange), niompumka (support), nepedaya
gionosioanvrocmi (transfer of responsibility), crosechuti oOMiH
(verbal exchange).

17 ¢peiiMiB TPymyrOThCS B KOTHITHBHO-CEMAHTHUHE TIOJIE
nogedinka (30BHINIHIN BUSB JiSIBHOCTI, cHCTEMa Jiil cy0 ek-
TIB COUiaNbHOI iHTEpaKiii, CIpAMOBAHA HA MiATPUMKY CBOTO
iCHyBaHHS, 10 BUSBIAEThCA B TMEBHIM MOCIIJOBHOCTI BYMHKIB,
niiecnpsaMoBanux Jiif). Jlo KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO TIONS
KoMYHiKayis YHanexHeHo 7 (peiiMiB. Y 1[bOMy KOTHITHBHO-Ce-
MAHTHYHOMY TI0J1i BU3HAYEHO KIACTEpH, SIKi CHIBBIHOCATHCS 13
CYTHICTIO 1 (JOpMaMHi KOHTAaKTY Ta BIUIUBY cy0’€KTiB colianbHOl
iHTepaKwil ofHe Ha OZIHOTO, SK-0T 0OMiH iH(OpMALi€I0, TOXBATA,
3BUHYBAYCHHS, MOpaja, CHIMKyBaHHA Tomo. II'Th (peiimis
BXOLATb A0 CKIajgy KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO MO MOYymms
ma emoyii Cy0 €KTIB COIaNBHOI IHTEPAKIii, SK-OT 3aXOILICHHS,
CXBAJICHHSI, 3HEBAra, B3aEMOPO3YMIHHS TOILO, TOMI K 4 (ypeiimMu
CTaHOBJIATH OOCAT KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO TIONS OIfIbHICHIb
cy0’€eKTiB COIianbHO] iHTepaKui'l'

3as BUSBICHHS HAI[IOHATBHO- N crieruiy i
OMATHYHOTO TIPOCTOPY COLANBHOT 1HTepa1<1111 BKUBAHHS 3a3Ha-
YEHHX BUIIE i7i0M TEPEeBipeHE B KOPIYyCi CY4acHOi aHIIIHCHKOi
Mo News on the Web (Now Corpus). 3asHaueHuii xopmyc
Mictuth 11,7 MIpA CIOBOBKMBAHb HA OCHOBI OHNANH-BEpCii
raser 1 kypHanis 13 2010 poky i goTemep (1ata OCTaHHBOTO OHOB-
nenns — 06.06.2021 p.). OxHiero 3 mepeBar poro Kopmycy € ioro
HAI[IOHANBHO BapiaHTHA CHPSAMOBAHICTD: JaHI MOXIUBO OTPH-
MaT cTocoBHO 20 HaliOHANBHUX BAPiaHTIB aHIMiHCHKOI MOBH,
y HAIIOMY JOCIIDKEHHI — J1s OPUTAaHCHKOTO, aMEPHKAHCHKOTO,
aBCTPATTINCHKOr0, HOBO3EMAHCHKOTO Ta KAHAJCHKOTO HAI[IOHANb-
HUX Bapiantie. Came ToMy Oy/0 BPaXOBAHO BKMBAHHS HABEACHHX
11i0M y KOKHOMY 13 3a3HaYEHHX BapiaHTB.

aranbHa KiTbKiCTb ONPAIbOBAHMX KOHTEKCTIB YKMBAHHS /1i0M
JUTSL KOXHOTO KOHIICNTY MpE/ICTaBeHa B Tabmui 2.

BucHOBKH. Y CTarTi CXeMaTHUHO 3aMpPONMOHOBAHO ANTOPUTM
OIHCY 1/IOMaTHYHOTO TPOCTOPY COLIANbHOT IHTEepaKii Ak Oara-
TOPIBHEBOTO KOHCTPYKTY. 3ampoNOHOBAHO TaKi KOHIENTYalbHI
PiBHI BIZIOBUX KOHLIENTIB i1i0MATHYHOTO MPOCTOPY: PiBEHB ClIEHA-
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pito, piBeHb IOMEHY, piBeHb (hpeiiMy Ta piBeHb MEHTAIBHOTO MpPO-
cTopy. 3a3HaueHo, 1O OIKC iAIOMATHYHOTO MPOCTOPY COLHATbHOT
1HTEpaKLii 13 3acTOCYBAHHAM 0araTopiBHEBOTO MiIXOAY 10 OMUCY
10ro BUIOBKX KOHIENTIB (00MiH, KOH(IIKT, 3MaranHs, CriBIpast
Ta TPUMHUPEHHS) YMOXJIUBATD BUSBCHHS iX HAIiOHATBHO-KY/b-
TypHOI crienuiky Ha PiBHAX (peiiMiB i MEHTAIBHUX TPOCTOPIB.
BriokpemnenHs excukorpadigmoi indopmarii mpo neKceMy-Ha3By
KOHIENTIB 1 iX MOJANBIIY KATETOPH3AIii0 3MiHCHEHO HA OCHOBI
nediHINifHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHANI3IB. Y)KHBAHHS KIIOYOBHX
imiom BepuikoBaHO B KOPIyCi CydacHoi aHIiicbkoi MOBH News
on the Web (Now Corpus). 3aranbHa KilbKicTh ONpalbOBaHUX KOH-
TekcTiB — 74 192. Y mopanblmmx mpansgx posrisaiaeMo KOHLENTy-
aNbHY CTPYKTYPY 11iOMaTHYHOTO MPOCTOPY COLANbHOT IHTEpaKILii
Ta 00 HAIIOHATBHO-KYIBTYPHI XapaKTePHCTHKH.
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Kovaliuk Yu. Idiomatic space as a multi-level construct:
introductory remarks and ruminations

Summary. The object of the present paper is a study
of methodological principles and procedures for describing
the idiomatic space of social interaction as a multilevel con-
struct. The theoretical basis of the study is the extended concep-
tual metaphor theory put forth by Z. Kévecses, which argues
that a (metaphorical) concept can be structured by way of four
levels —image schema, domain, frame and mental space. Frame
and mental space levels are defined as most important, as they
can help establish cultural specificity of a concept. The retriev-
al of the lexicographic information about the token names
of the concepts of the idiomatic space of social interaction
(exchange, conflict, competition, cooperation and reconcilia-
tion) and their further categorization is carried out on the basis
of seven monolingual dictionaries of the English language. As
evidenced from the semantic analysis of the exchange token
name, the categorical features of the same name concept were
identified, which, in turn, enabled pinpointing of the key nodes
of the semantic network of the exchange concept, such as
admiration, advice, altruism, approval, avoiding responsibil-
ity, etc., as well as cognitive-semantic fields of “behavior”,
“communication”, “feelings and emotions” and “activity”.
Based on this data, 50 key idioms representing these con-
cepts (10 for each) were selected, such as lay your cards on
the table “be completely open and honest in declaring one’s
resources, intentions, or attitude”, give someone both barrels
“to attack or criticize someone fiercely and aggressively”, be
breathing down someone’s neck “to watch someone careful-
ly and constantly”, sing from the same hymn book “saying
the same things in public about something and appear to agree
about it” and pour oil on troubled waters “to try to make peace
between people who are arguing”, respectively. The use of key
idioms across five national varieties of English (British Eng-
lish, American English, Canadian English, Australian Eng-
lish and New Zealand English) has been verified in the NOW
(News on the Web) Corpus. The total number of the processed
contexts is 74192.

Key words: idiomatic space, concept, frame, mental space,
social interaction, corpus.
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